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No. I. From the Song of Songs 

Orchestration 

Strings 

3 Flutes 
a Oboes 

a CUrinets 

a Bassoons 

a Horns 

Drams and Harpt 

No. 2. David's Lament 

Qrdiestration 

Strings 
a Flutes 
a Oboes 
Emrliah Horn 
a Cbrinets 
a Bassoons 

4 Horns 



a l^umpets 
3 Trombones 
Tiiba and Drums 



The Full Score and Orchestral Parts can be had on hire. Apply to the Publishers 
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N?l. FROM THE SONG OF SONGS. 

DU CANTIQUE DES CANTIQUES. 



French Version by 
Paul de Stoecklin. 



Blair Fairchild, Op.«9, N?l. 



Molto lento. 



Soprano Solo* 



^ Soprano. 



V 



Alto. 



r N 



Tenor. 



Bass. 



c 



Piano. 







Andante sostenuto. 



cresc. 



i^ 



^ J \U ^^ ^ 



J iiJ. >^ j J)|Jj^J ^ 



By nighty on my bed, 
Le soir surmon lit 



Andante sostenuto. J = 7;e. 



I sought himwhom my soul lov - eth, I 
jai cher- che ce - lui que jai - me, fai 
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sought him , but L. found — him 
cker . che et ne lai point trou- 

2. 



noti 



-W;. 





^ 



I 




wn 




^^ 



cresc. 





Ff f F F 



yv^t I 






^^^ 



^ 



»fTTf 



*^ 



i 



i 



p 



'ff f f 



c?«sc. 
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cresc. 



f fV^f ^^ 



'■M f n ^^ 



m 



stieetsand inthetnosadways, I will seek UmwfaominjrsoQl lor.eth, 
ru " €S far Us mat' chis que je trou - ve ce- lui que jai - me- 

P . - — •^. r—^ . m. 



I will 
que je 





^^p^^^ 



seek himwhomingrsoul loY - ethi 
tnm ' ve ce- lui que jai me/ 

i — • ^ 
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Moltb lento. 



4 Mouo lem 
^ ffsostemuto 




R Jm i> 




i 



f 



^ 




i 



ii 



•ought 
eker- 



him, 



but I found. 
sanstnm - v#r 



flum 



him 
a 




L^ o 








£^ 




^ 



3E 



XX. 




N 



Molto lento 
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not, 
- mow: 



I sought him, but I found 
Jai che ' eke sanstmu ^ver 



him not I< 



mon 



a - mourL 





^^^^^^ mil. 



Andante come prima. 



I 



k 



JEE. 



eresc. 



' >J> i " .J J 



^ 





^ 



m 



[ ^ 



kirlki^ 



? 



i ad - jure you, 
ye V0U5 ^n - e, 



O daughters of Je- 



1-. 



je vous fn ' e, u vter - res ae je - 



rail. 



I ad - jure you, 
Je vous pri - e, 



O daughters of Je- 
O vier-^es de Je - 



> "^j' j> I J . 1 



crtsc. 




I ad - jure you, 
Je vous ffi r e, 



O daughters of Je- 

O vier~ges de Ji- 

cresc. 



I ad - jure you. 



I 




Je vous 



O daughters of Je- 

de Je- 



O vier - ges 
come prima. 
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k 



^-^ 



=■ cnsc. .1 .1 

j_;.-> ji ji I J J J) J) I J 



j-OT p M I 



ru . sa 
fit - sa 




i 



b! 



lem, By the roes, and by the hmds of the fields 

Uw^ — par Us daims et par les hi - ches des champs, 

cresc. 



That ye 

Ne re - 




- ru - sa - lem, 
' ru • sa - lenu...^ 



By the roes, and by the hinds of the 
par les daims et par les bi • ekes des 



fields 
champs. 



That ye 

Ne re - 



)> 



cresc. 



JMiJ i.U'-'j' jmJ f M | J r r i fTr c ■''i 



- ru - sa - lem^ 
' ru ' sa ' lem. 



m 



By the roes, and by the hinds of the Held. 
par les daims et par les H . ekes des ckamps. 

cresc. 



That ye 

Ne re* 



^-^ 



. ru - sa - lenv 
' ru ' sa - lem. 



vjyiit i'lr r c f t 



f iJ_j)^T:n 



By the roes, and by the hinds of the fields 
par les daims et par les bi - ekes des ckamps. 



That ye 

Ne re- 




m 



ij/; r f "M l - 



^ 
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y?v 



stir not up, 
- veil ' lez paSj^ 



nor a - wak 
ne re ' veil 




\3 

en love un - til it please 1 
lex pas ce tendre a - mour! 



i.^ ' 4 i 



^ 



I 



stir not up, 

-veil -les pas, 
mf 



nor a - wak 
ne re - veil 



en love un - til it 
lez pas ce tendre a 




^ 



I 



pleasel 
mour/ 



xr 



stir not up, 

- veil - lez pas, 
mf - 



nor a - wak 
ne re - veil 




en love uil - til it 
lez pas ce tendre a 



^s 



pleasel 
mour! 



XL 




stir not up, 

. veil ' lez pas, 

If 



nor a - wak 
ne re ' veil 



en love un-til it please! 
lez pas ce tendre a - . mour/ 




^ 






i 
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5 esPnsi 



Saw ye him, saw ye him whcmogr soul Iot - 

Le vi-tes vous, ie vi-Usvoiu u - lui fue j'ai 





* 




passed from them 
e%$ pass ^ is 



" ' * i R* ■' * 'Iff p t L j r 

liem when I found him vrhomn^ soul lov - eth, 



je troU'Vai lui que mancoeur ai - sir, 



k 



r found him, 



je trou • vai, 



0^ 



5 




k 




1 



? 





^ 
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Poco aritato. 




held him andwouldootlethimgo,. 
te ' nant je ne le la-chaipius, 



I held him and^vouldncftlethim 
le te . nant je ne le la-chai 




k 




M 




^m 



Poco agitato. J =84. 
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She held him» 
En 'fin el - 
mf P 



held him, 
. le le 
cresc. 



i 



^^ 



^^ 



^m 



She held him, 
En -fin el- 

JBf 



held him, 

.k le 
cresc. 



£ 



% 



^ 



^m 



\ 



She held him, 
En 'fin el- 

7 



held him, 
'le le 




w ^ #-i»ff -f^^ 



Andante. 




held him, 
ii^t! Ah! 



Andante. 
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brought him 
- tret Chez 



in 



to 



my mothers house 

out Chez ma me - re 



And in - 
et dans la 




allargB.ndo 



allargando 
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Andante. 




I ad -jure you, 
7e vous fri - e, 



O daughters 
Viet' ges 



of Je- 



P 



* 



^OSCm. 








raZZ. 



I ad -jure you, 
Je vous pri - e, 



■ftr-^- 



O daughters 

vier-ges 
cascs 



of Je 



> "ii M } .\ J I J ^^ 



I ad -jure you, 
Jetfous pri- e, 



O daughters of Je 
vier- ges d$ Je 
cresc. 







J J i> JM i^ 



J Ji ^ Ji J) 



- ru - sa - lem, 

- fu ' sa - /e«t|. 



By the 
pas Its 



^ 



roes, and 



by the 
par les 



hinds of the 
hi ' ekes des 



i i ' J. J ' ^ ^ ' J 



^ 



c/ 



- ru - sa 

- ru ' sa 



lem. 



By the 
pas les 



Y j^ 



roes, and 
daims ei 
cresc* 



by the 
par les 



hinds of the 
hi ' ches des 



i> ■ > j> JH J r M ' "^ r r 



p 



^ 



s 



- ru - sa - lem, 



- ru 




By the 

/a5 /f5 



roes, and 
dahns et 
cresc. 



by the 
par les 



hinds of the 
hi - ches des 



ji •* i> i> \ ^ r p B I r r ^ 



^-»- 



- ru . sa 

- ru - 5a 







t 



lem, 
/dm,. 



By the 

pas les 



roes, and 
<faiin5 et 



by the 



hinds of the 
hi - ches des 



£ 
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field That ye stir not up, nor a - wak - en 

chamfs;^^ ne re ^ veil -lez pas, ne re - veil - lez 

t L_. — ' ^ 



\ 




k 



m 



love 
fas 



Un - til it 
ce tendre a - 



field That ye stir not up, nor a 

chatnps) ne re - veil - lez pas, ne r£ 



wak - en 
veil ' lez 



love 
pas 



Un - til it 
ce tendre a 




That ye stir not up, nor a 
champs; ne re - veil- lez pas, ne re 



wak - en 
veil ' lez. 



love 
pas 



Un - til 
ce tendre 



it 




duimps; 



That ye stir not up, nor a 
ne ri ' veil - lez pas, ne re 



wak - en 
veil - lez 



love 
pas 



Un - til 
ce tendre 



a ' 



^ 



l lfi^'' u^'r nt r r "Xj^T^j i^ 



T)tl22. 



MOTCndO 

— /?s 



i 



pleasel That ye stir not up, nor a - wak - en love Un - til it 
-mour! Ne re -veil -lez pas, ne re -veil - lez pas ce tendre a 

mf 



|j' jjiy j'lf m 




TT 



I 



pleasel That ye stir not up, nor a - wak - en lore Un - til it pleasel 

- mour! Ne re - veil - lez pas, ne re - veil - lez pas ce tendre a - mouri 

^m f 

^. ZIZ:z:i===— — p ■ - ::>- morendo 




uea 



pleasel 

fKumr! 
Morendo 

/TV 




please! That ye stir not up, nor a - wak - en love Un - til it pleasel 

. mour! Ne re - veil . lez pas, ne re - veil - lez Pas ce tendre a - mour! 

mf ^,^=»_ „ -~=_ morendo 



please! That ye stir not up, nor a - veak - en love Un - til it pleasel 
jQ -mour! Ne re -veil -lez pas^ ne re - veil - lez pas ce tendre a - mour! 




i 



t 



rail. 



/TN 



^ 



ffi 



-Z2l 



Blair Ikircliild,TVo Bible Lyrics. 



16 



To Gabriel Du^ont. 



TWO BIBLE LYRICS 



N9 2. DAVID'S LAMENT. 

(It. Ssunuel.) 

LAMENmriON DE DAVID. 



French Version by 
Paul de Stcecklin. 



Lento. J* 60. 



Blair Fairchild, Op. 29, N?2. 





Soprano. 



Alto. 



mf- 



Thy 

Ta 



f dim. zzzzr=====— — 



glo - ry, O 
g'loi ' re O 
f dim. 



Is - ra-el, is slain! 

Is ' ra-el est morJef 



t'i I 'J i^ ^ I 'J- J) I J 1^^ 



1 



i 



m 



Tenor. 



Bass. 



Thy g-lo - ry, O Is - ra-el, is slain! 

Ta gloi ' re Is - ra-el n'est plus! 

rrrf, ^ ^ f dim. 



ff- i'i r \r m 



rf, 



Thy glo-ry, O Is - ra-el, is slain!— 

Ta gloi-re O Is - ra-el iVest plusf 

/ dim. 



i 



r Y r I r- iii'J r g 



i 




N 



Thy 
Ta 



glo - ry, O Is - rarel, is slain!. 
g'loi - re O Is - ra-el n*est plus!^ 




Blair Fairchild, Two Bible Lyrics. 



Copyright, 1911, by The H.WOrayCo. 




slain,-. is slain 
mor - te, est mar-te 



up - on thy high pla - ces, O Thy glo - ry, O 

sur tes tris hau - tes ci - mes, Ta gloi - re 




slain, is slain _. up - on thy hi 

mor4ef est mor - te sur tes treshau-tes 




pla - ces, Thy glo - ry, O 
ci ' meSf Ta g^loi - re 



^ 



i 



slain,., is slain 
tnar ' teyfi^est plus 



$ 



n tb^ nig-h 



i 



s 



up - on 

sur tes trh hau - tes 



pla - ces, Thy 

ci meSf Ta 



m 



^^ 



J ,1 \^ 




f r r 




slain, up - on 
plus sur tes 



thy 
tris 



higli 
hau 



tes 



pla - ces, Thy glo - ry, O 
ci ' mes, Ta gloi - re 



) 
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J 



i 






tfm. 



m 



m 



J LI^J)-" 




Is - ra-el, is slain, 
Is - ra-e/ w^ mor te^ 
dim. 



IS 



slain! 

plus/ 



^ 



Is - ra-el, is slain,- is 

Is - ra-el est mot - te, n'est 
dim. 



slain! 

plus! 




Is - ra - el, is slain, 

Is -ra - el iCest plus, 
dim. 

Is - ra - el, is slain^, 

Is ' ra ' el n'est plus. 



is slain!— J. 
n'est plus! !. 



is 
rCest 



slain L 
plus!^ 



How are the migli-ty 
Des va - leu -reux dls - 
JL 



How are the migh-ty 
Des va-leu-reux dls - 




How are the mig-h-ty 
Des va - leu- reux dls - 



How are the migh-ty 

Des va - leu-reux d'ls - 

2 







fal-len, 
ra ' el 



howarethemigh-ty fal-len! Thy g"lo 
im-men-se fut la chu-te! Ta gloi 
cresc. 



ry, O 

re 



Is - ra-el, is 
Is - ra-el n'est 



\ 



fal-len, 
-rar el 



howarethemig-h-ty fal-len! 
im-men-se fut la chu-tef 
cresc. 



Thy g-lo 
Ta eloi 

f 



ry, O Is 

re Is 



- ra-el, is 
-ra-el n*est 



fal - len, 
-ra - el 



how are the mighty fal-len! Thy gio - ry, O Is - ra-el, is 
im-tnen-se fut la chu-te! Ta gioi - re O Is - ra-el n'est 

L 




fal - len, 




howare the mighty fal-len! Thy glo - ry, O Is - ra-el, is 
im-men-se fut la chu-te! Ta gloi - re Is - ra-el n'est 



ia 



^=T^ 




cresc. 



I'trt.^''''! W i 
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SL 



r ir r pir ?r r i 



Thy g^lo - ry, 
Ti Woi - re 



6 Is - ra^el, is 
Is • ra-el est 



m 




^ i 



slain! 
flusf 



-G- 



Thy fflo - ry, O 

Ta gioi - re 



Is - ra-el, is 

Is - ra-el est 




Thy g:lo - ry, 
Ta gloi - 



O Is - ra - el, is 
Is ' ra ' el est 





slain, 

mor - te 



p 



IS 

est 



slain 

mor - te 



up - on thy hig*h 
sur tes trh hau-tes 



i 



pla-ces! Thy g^lo - ry, 
ci-mesf Ta gioi - re 
cresc. 



O 

o 




^ 



slain » 
mor - te 



slain, 
mor - te 



m 



^^ 



IS 

est 



slain 
mor 



^t 



* 



up 

te 



on thy high 
mor-te sur 



pla - cesIThy glo - ry, 

tes som-mets! Ta gloi - re 
cresc. f 



O 

O 




IS 

est 



slain 
mxyr 



te 



up - on thy high 
sur tes trh hau-tes 



i 



3 



? 



■ ff^ i "r 



pla - ceslThy g*lo - ry, 

ci - mesf Ta gloi - re 

cresc. f 

^ 



O 

o 



± 



^ 




N 



slain, 
plus 



IS 

est 



slain 
mor 



up - on thy high 
te sur tes hau-tes 



pla-ces! Thy glo - 
ci-mes! Ta gloi - 



re 



O 
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' iir \ h^ J 



iS 



Pdco piu mosso. 



I 



VI» 



e/ 



f 



Is - ra-el is slain, 
/i - m-e/ est mor-te, 



r j' i,j)j J # 



is slain!-. 
.E 



i j/j>i j 



^^ 



fe^ 



^ 



Is - ra-el is slain. 
Is ' ra-el est mor-te, 



is slain !_ 
n'est plus! 




^^ 



J I J hi 



i 



TeU it not 
Ne U 4i 



in. 



e; 



zc 



Is - ra-el is slain, 
Is ' ra-el n*est piuSj 



is slain! 

TK'est plus! 



(!:)i|, 'If i iJ)J r ^ 



i 



^ 



i 




TeU it 



Is - ra-el is slain, 
Is ' ra-el n^est plus, 



is slain!. 
n*est pius!^ 



Pocp piu mosso. J=72. 





Publish it not 
N'endi-tes rien 



in the 
dans les 
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accelerando 
cresc. foco a foco 




P 



streets 
ru - el 



of Ash 
ks (VAs 



ke - Ion 
ke - Ion. 



$ 



^^^ 



streets 
ru - 



^ I ^o>J 'l U 



s 



of 



Ash 



ke 




Lest the daughters of the 

Car les fU - les dans le 

cresc. -boco a ^oco 




Ion 
Ion 



m 




'a' A, 



streets of Ash - 
ru ' el ' les d'As 



ke 
ke 



Ion 

Ion- 



Lest the— daug-hters of the 

Car les fil - l^s dans le 

accelerando 
cresc. poco a foco 

M^'t Ir ^^^~~ 




m 



^3 



22: 



Lest the daughters of the- 
Car les fU - les dans le — 

cresc, poco a J^oco 



P l"r r r i::r I 



^f^ 



r i "r (' 



E 



N 



not 



and pub - lish 
ne le di 



it 
Us 



not 




Lest the daughters of the_ 
Car les fil - les dans le 

accelerando 



fTiitj'i ^ 



cres^, ^0 a foco 



% 



J 




>V 't r' \ ig 




Phil - is -tines re - joice 
camp des Phi - lis - tins _ 



Lest the 
dans le 



f^ 



daugh-ters 
camp des 



of theun- cir- cum- cised 

in-dr-con- cis tri- om - fke 



J> i^ wA 




Phil - is- tines re - joice 
camp des Phi - lis - tins 



Lest the 
dans le 



daugh-ters 
camp des 



of the un 
innCir-con 



-cir - cum - cised 
- cis Chan . te - 




Phil - is- tines re - joice 
camp des Phi - lis - tins 



iest the 
dans le 



daugfa-ters 
camp des 



of the un 
in- cir- con 



cir- cum - cised 
cis chan - te - 



^^ 



^ 




u 



t 



g 




f 



f 




N 



Phil- 

camp 



is -tines re 
des Phi - lis 



• • 



joice 
tins ^ 



Lest the 
dans le 



daugh-ters 
camp des 



of the un - cir - cum 
in-cir-con- cis chan 



cised 
te . 
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tri - umph, lest they tri - umph, lest they re-joice 
raieni ckan - te - raient tri - am- phe-raieTU 




n^ r'^t^V ^^' W 



and tri - unsph, 
de joi - e, 
irtf 



i 




tri - umph, lest thqr tri - uraph and re - joice 
-raient leur tr i - om - pke, chan - te - raieni 

J— 



*j 



I 



U^^t r Vn I r^r \, 



tri - umphand re - joice, tri-umph 
-raient et tri- om-phe - raient ^ chan-te 



m 




and 
raient 



and tri - umph, 
leur joi - e, 



f 




re - joice tri-umph, 

de joi - e, joi - e, 



\ 



tri - umph and re - joice, and re - joice 

-raient f oui chan-te - raient, chan - te - raieni 



and tri - umph, 
de joi - e, 




Tempo 19 




tri-umph, 

joi - e, 



Is - ra-el thy glo - ry is 
Is - ra-el Ta gloire est^ 




i 



slain, 
mor - te. 



Thy fflo - ry, O 

Ta gloi - re 




¥ ^ 't [ti 



J J J J 



tri-umph, 

joi - e, 



Is - ra . el thy glo - ry is_ slain. 
Is - ra - el Ta gloi - re n'est plus. 



Thy glo - ry, O. 

Ta gloi - re 0. 




Yea tri-umph, Is - ra-el thy g-lo - ry is slain, Thy 
de joi-e. Is - ra-el Ta g loi - ren'est plus, Ta 

.^ I I I.I 1 p J9 | fr^ — 





1 \.\ J 



zz 



i 



g:lo - ry, O 
gloi - re 



^ 



tri - umph, 

joi - e, 



Is - ra - el thy g*lo - ry is slain, Thy 
Is - ra - el Ta gloi - re n'est plus, Ta 



glo - ry, O 
gloi ' re 
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\i)^ ^r JO r if^'f^ 



s 



Is 

/5 



ra-el, is slain, 
ra-el est mor-te, 



is slain! 
nest ^lusf^ 




Is - ra-el, is slain, 
Is - ra - el est mor-te^ 



i^ *f '1:5 J r l " l 




is slain !_ 
TVest plus! 

^1 ^ti 



i 



Is - ra-el, is slain, 
Is ' ra ' el n'est plus, 



% 



is slain! 
n'est jflus/^ 

E 



s 



^m 



s 



I 



Is - ra- ely is slain, is 
Is ' ra ' el n'est plus, west 



slain! 
plus!. 



espressivo 






g 




¥ 



S 



mf 



k 



k 



n i r '^ ffp i pft^ ^ 



s 



^B 



il^^ 



Ye moun-tains 
Mon - ta - gyies 



of Gil- bo- a, 

de Gil ' bo- a 



•^ r^-'j J) 



tS: 



T 



i 



^^^0^ 



f=T 



£ 



or 



let there 
so-yez 




l>i 
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Nei-ther fields nor of-f 'rings nor dew nor 

man- ta - gnes, man - ta - gnes n'a -yez plus 




cresc. 



m 



t 



i J J ^ ' i m 




^ 



Ye moun-tains let there be nor dew nor 

O mon ' ta - gnes so - yez sans pluie et 

cresc. 



J J J r 



g 



^ 




Ye 




^ 



moun*tains let there be nor dew nor 
^ mon - ta - gnes so - yez sans pluie et 

P . 



cresc. 



i 



i 



-TO~g 



» 



\ 



Q 



be no dew nor rain 
sans pluie et so-yei sans 



up-on you, 

ro-se - e. 



nei 
sans 



ther dew 

ro - si 



nor 




!,it^'|H^'ifl | i^ii,(J^W | @B | i6!ftg l 





cresc. 



^ 



g M J) ll .!l 



\is 




^ 






I'll 

mi 






^Pj i j]4a^ 
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accelerando un foco 
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Tempo I? 



kff=^ 



I 



TL 



4 .1 



m 



pp 





one 



not 

VhuxU 



an- oint 
a - vaiJt 



ed with oil ! 
con - 5a - ere!. 




one 
'tani 



not 

VhuUt 



an - oint 

a ' vait 



ed with oil! 
con - 5a - ere!. 



r p I'r 



r i J I J gi 



X 



one 
'tant 



not 
limUe 



an - oint 
a - vaii 



ed with oil! 
con ' sa ' cri!. 



m 



^ 



^m 




^ 




I 



\ 



one not 

-tant I'kuile 

Tempo I? 



an- oint 
a - vait 



ed with oil! 

con - sa - cri!. 




J 




8 Poco pin mosso. 



^^ 



cresc. 



zzz: 



* 



i 





i 



m 



ii> H\' p ^ 



From the blood 
Daris la chair 
cresc. 



of the 
des plus 



From the blood 
Dafis le sang" 



of the 

des vain 



^^ ^^S> J^l jjJ 



slain— From the fat 

cus Dans la chair 

cresc. 



m 



of the 
des plus 



M p i r r r i f' p r r 



From the blood of the slain and of the 
Dans le sang" des vain - cus et des plus 

mp cresc. 




A Poco piu mosso 



From the blood of the 
Dans le sang" des vain- 
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^^ p i^ I 



slain 

bra - ves 



The bow of 
le trait de 



Jon- a 
Jon- a 



than 
than 



turned not back 
se trem - pait _ 



The sword of 

com- me le 



? r r I p J r r r 



f 



? 




r 

le 



migh - ty The bow of 
bra ' ves le trait de 



Jon-a 
Jon- a 



than turned not 
than se trem 



back, The sword 
pait ain - si que 




migh -ty The bow 
bra ' ves le trait 



of 
de 



Jon-a 
Jon-a 



than turned 
than se 



not back, 

trem - pait 



The sword 
com- me 



of 

le 




slain The bow of 
'Cus le trait de 



Jon-a 
Jon-a 



than turned not 
than se trem 



back 
pait^ 



The sword of 

com-me le 




rail. 



Tempo I? 
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J;|J J I H jj 



^ 



Is 
Is 



ra-el, is 
ra-rf est 



faU 



en! 







^^ 



Is 

/5 



^ 



e- 



i 



ra-el, is fall 
ra- el est mor 



en! 
tel. 



Pi "r r'»'j3g 



1 



XT 



^^ 



Is - ra - el, is 
/s - ra - el est 



fall 



en! 
te!. 



j^^ 



^^ 



g^ 



:e£ 



\ 



Is - ra - el, is 
Is ' ra ' el est 



fall 
mor 



en! 



H-i^g^^?m 
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12 



i 



i 



Saul 



i 



J> 




^^ 



£ 



and 



Jon 
Jon 



a-than 
a-than 



were 



i 



love 

taieni 
mi 



I 



'T' ^P I 'J ■! 



ly and plea-sant, 
a - gre - a - M« 




were 





mp 



£ 



Saul 
Sa 



and 



Jon 
yon 



a-than 
a- than 



were 




^ 



^ 



J- i , Jj I 



? 



5 






Saul 
Sa 



and 
ul et 



Jon-a4han 
Jon- a-tkan 



were 
^ - 



love 
taient 



ly 

a 



and 
gre^ 
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accelerando foco a foco 




love -ly 
taient a 



and 



plea-sant 
- a - bles 



in their lives 
dans la vi 




\ 



love - ly 
Bans pen 



in their lives 
dant leur vi - e, 



And in their death 
la froi'de mart « 



They were not di - 
ne les si - pa - 



accelerando poco a foco 




J 




^^ 



^H r r f 



They were swift-er than ea-gles, 
Plus legers que les ai-gles, cresc. 




And in their death 
La froi-de mart. 



cresc. 



They were not di 
ne les si - pa 



vid-ed. 
m point. 




Tbey were stronger than 
lis lut' taient tels les 

cresc. 



swift 
Plus 



er 

ffl/5, 



strong 
plus 



m'^r r 



cresc. 




•^ -vid- ed. Ah! 

- ra point. 



Ah! 



swift 
Plus 



er_- 
vifs, 



strong 
plus 



nn-ri'-^ri^ir] 




eresc. foco a foco 
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cresc. 



H 11 f p't i 't i 



£ 




i 



They were swift- er than 
plus ie-g^s que les 



ea - gles, 

ai ' gles, 



cresc. 



li - ons, 
li - ons, 




I i I.J) J) i,p ^ 



They were swift - er, 
plus ra ' pi - des 




They were strong-er than 
lis lut ' taient tels les 



li - ons, 
li - ons, 




i 



S 



h. 



I 



I 



mf 



They were 
plus ra - 



r M r r 



They were 
plus ra 



^ 



swift 
pi 



er, 
des 



They were 
et plus 



strong- er, 
bra - ves, 



I 



r r I'T P ' 



They 

175 



were 

e 

— # 



forts, 
13 Piii mosso. j »108. 



They were 
^/t^ ra 



swift 



-er, 



They were 
ei plus 



strong- er. They were 
bra ' veSf ils e 



>j*i^i*i 




^ 



i 




^ 



rail. 



fk 



^ 



i 



^ 



w 



They were strong-er, 
et plus bra - i^es 



swift 
qu'aigle 



er, strong- er; 
ott li - on; 




¥ 



U 



i J) J) K . 



^ 
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^ 



swift - er, 
-pi - des, 



They were strong - er 
plus ra - pi ' des, 
rail. 



than 
plus 



li - 
bra - 



ons; 



Ye 




h 



^ 



Ye 
O 
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i 



Is - ra - el 
dls ' ra ' el 



I 




^ 



te 



? 



^^ 



weep o 

Pleu - rez sur 



ver Saul 
^ 



lui 



^^ 



Weep 
Pleu 



rez 



o 
sur 



ver 
^a 



^ 



»»»%» » »>»>**»»»»»»»> 





^ 
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Who put 
lui qui 



16 accelerando un ^oco 

r I'r »f r' 



or- - na - ments 
sur vos 



ve 



of gold 

te - ments ^ 



up 
met 



J J I 



eq: 



or - na - ments of 

sur vos ve - te 

accelerando un foco 



g-old 
ments 



up 
met 




na-ments of 
vos ve - te 



gold 
ments 



up 
me/ 



t 



acce/e randoun^oco 



Weep, 

Pleu - 




>^ 




^ 



ii 



Piu mosso. 
cresc. 

k 



-on 

- foiY des 



your 






ap - par - el 
joux d'or 






How are the migh * - ty. 
Las! les puiS'Sants* sontdonc 
cresc. 



i 



J J :>•< i 



I.J jjji^r J 



-on 



your 
des 



ap 



par - el 
jonx d*or 




How are the migh - ty 
Las! les fuis-sants sont 
cresc. 



-on 
^taU 



your ap 
des hi 



par - el . 
joux d*or 






3 



^ 



I 



n ^ 



£ 



How are the migh - ty 
Las! les puis-sants sont 
cresc. I 

r ; g ^r r 



weep 

- f e?5 



o - ver 
sur Sa 



Saul 



O 

He 



How are the migh - ty 
las! les puis-sants sont 
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fall - en ^ 
torn - bes.'. 



fall - en 
torn - bh. 



Fall-en in the midst of the bat- tie, O Jon-a-lhan.L 
Tonbf'saumi-lieu de la lut - te, Jon-a-than!^ 




fall -en Yea Fall-en in the midst of the bat - tie, O e.\ain\. 

tom-bis! Otti toinbes au mi - lieu de la lut- te, lorn - ^w,' — 



17 Tempo I? 




Jon-a-than!_ Thy glo - 17, O Is - ra-el, is slain, 

Jon-a- tkan.'^ fa gloi ■ re h . ra-el est mor • te, 

molto rail. ' - — 



slain! Jon- a-than! Jon - a- than is slain, O .Jon -a - than 

mort! Jon - a-than! Jon - a - tkan est mort, O Jon - a - than 




^ , 17 Tempo I? 
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accelerando 

m 



rail. 




slain ^ip-on thj high pla- ces , is 
mor - ie sur les^ ci - mes, est 

Ji 



slain up-on thy high pla - ces ! 
mor - ie sur les ci - mes! 



Q p , ,__,______,___, cresc. 



j) C pi) J) I n 



Thy 
Ta 



f 



^""Sh it tf.^ 1 * *^ '^ 



m'tr r ^r ^\^ ^ 



slain up-on thy high 
plus sur les hau - tes 



M? r r 't M 



i9- 



pla-ces, is slain up-on thy high 
ci - mes, n'est plus sur les hau -tes 

cresc. 



pla - ces ! 
ci - mes! 



r r»c»p iiir 



i 



slain up-on thy high pla -ces, is slain up-on thy high pla- ces! Thy 
mor - te sur les ci - mes, est mor - te sur les ci - mes! Ta 

accelerando cresc. 



I 



Thy 
Ta 



i 



slain up-on thy high pla- ces, is 
plus sur les hau-tes ci - mes, n'est 

accelerando 



slain up - on thy high pla- ces! Thy 
plus sur les hau-tes ci - m£s! Ta 




i^i-J\ 



Tempo I? 





glo - ry, O 
gioi ' re 



Is - ra-el, is slain', 
Is - ra- el est mor - te, 



IS 

n'est 



plus! 



glo . ry, O 
gloi . re 



r U r i ff w 



^ 



is - ra-el, is slain, 
Is -. ra-el est mor - te, 



is 
n*est 



slainL 



plus! 



glo . ry, O 
g'loi - re O 

Tempo I? 



Is-ra - el, is slain, 
Is ' ra - el est mor - te, 



is 
n'est 



slain!. 
plus!. 
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Ta 



rr~^Mri 



Thy 
Ta 




Thy 
Ta 








glo-ry 
gloi-re 



is 



slain! 
plus.'. 



^S 



^^ 



^ 
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f 



f 



fflo-ry 
gloi-re 



is slain! 




s 



l J)^ i - 



^^ 



fflo-ry 
gloi' re 



is slain ! 
n'est plus /- 





IX 



t|(^ p Itf^ 




N 



glo-ry 
^/ot- re 



is slain! 




acceUrando 




Soprano Solo. 



19 Lento come prima. 
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. J .1 ti 



- tress'd for thee , my broth 
'VrS pour toi, ien-dre fri 



my broth - er Jon-a-than, Ve-ry plea-san 



er jon-a-inan, ve-ry piea-sant 
re Jon - a - than, qui fai - sais tout 



^ 



hast thou 
le ban - 
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love 
mouY 




^ 



of 



wo - men! 
fem - mes!. 



^^ 



^ 



- der 



51 




m 



full _ 
doux!. 



fe 



^ 



f 



^ 



der 



5t 



@ 



St 



XT 



ful! 
doux! 




ful!_ 
doux! 



rrn- 



m 



\ 



- der 



51 



ful!_ 
doux!. 
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^ 



^ 




'm 



i 



r^ 



21 



^^ 



i 



won-der-ful, 
Ah! si douxf. 



^ 



? 



won-der-ful, 
i4A/ 5t doux!. 

m ^-^ 



^ 



■^^" 



won-der-ful, 

i4A/ si doux!. 
PP 



^^ 



^ 



^ 



kJ. J ■ 



won-der- ful! 
Ah.' si doux! 



I i\ ji j. 



won-der- ful ! 
i4A/ 5t doux!. 

m ^-^ 



^^ 



won-der- ful!__ 
Ah! si doux!. 

PP^. 




m 



won-der- ful , _ 
Ah! si doux!. 



won-der- ful !__ 
Ah! si doux!. 




^^^ 



i 



i 



^^ 



m 




m, Tl 



\ 
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How are the migh-ty fall - en 
Des va-teu-reux d'ls . ra - el 



How are f he migh • ty fall - en! And the 

\m men-se fut la chu - te! Et com- 

cresc. 
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i 



^^ 



f 



2 



fall- en, 
mot - ^e, 



fall- en, 
mor ' te, 



fei 



i 



s 



^f 



/. 



£ 



IS 

est 



per-ished, Thy 
mor ' te, Ta 



is 
est 



»^ ^ "^r B 



glo 






per- ished, Thy 
mor- te, Ta 



glo 

^loi 



E 



? 



re 



£ 



I 



i 



** 




O 
0. 



i 



o 

o 



^ 



fall -en, 
gUnre est, 



per-ished, Thy 
wjor ' te, Ta 






r i r r "r 



g-lo 

gloi 



ry. 

re 



O 

o 



i 



fall- en, 
mor ' te, 



is per-ished, Thy glo 
est mor - te, Ta gloi 
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re 
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24 accelerando foco a poco 



l l^ r r 'y ^ i U^ r* .*'? i j^J 



iE 



± 



^ 



^ 



Is- ra - el, is 
Is ' ra ' el est 



fall - en, is fall 
mot - /e, est mor 



en 




m 



^m 



-^ 



f^=^ 



i 



^ 



Is - ra-el, is 
Is - ro"- e/ est 




h 



fall - en,. fall 

• mor - te, mor 

. accelerando foeo a foco 



^ 



en, Th}' 
te.' Td 



^m 




"^m 



t 



^ 



^ 







Is - ra - el, is 
Is - ra - el est 



fall 
mor 



en. 



fall 
mor 



*E 



22: 



en. Thy 
te! Ta 



^ 



Is - ra-el, 
/5 - ra - e/ 



IS 

est 



fall - en, fall 

mor - ^f, mor 

24 accelerando foco a poco 



en, Thy 
te! Ta 



i 




Molto piu mosso. 
sempref 




^ 



Ah! 
Ah!, 




£ 



s 



sempref 



IS 




z 



z 



Is 

/5 




ra-el, is fall - 
ra-el est mor - 



en, 



^> 



^ 



J; J r I r '^ 




i 



Is 

/5 




ra- el , is fall 
ra-el est mor - 
sempref 



en,, 
te,. 



IS 

est 



^ 



ZE 



P 



¥ 



i 



£ 



N 



Is 
Is 



ra - 
ra - 



el, 
el 



IS 

^5/ 



fall - en, 
mor - te, _ 



IS 



Molto piu mosso. J =63-66. 
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